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CONVETION BETHEE CAIGA auD BWEME FOR TEE &VO0DANCE OF
DOUML TAMAION AmD TEE PREVENTION 0F FISCAL EVASION VITE
RESPECT TO TAXE ON INCWEE

The Gbvernuent cf Canada and the. GcvermSnnt cf Iveden,
desiring te conclude a Convention fer the. avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect te
taxes on incerne, have agreed as fochoya:

Article 1

Perffla fCoverat!

This Convention shall apply to persons Who are residents ci

cne or both of tii. c!ntracting States.

Article 2

i. The existing taxes to vhich thi. Convention shall apply
axe:

<a) ini the case cf Canada:
the inca., taxes impc.ed by the. Government cf Canada

umder the Incarne Tax Act,
<iereinafter referred te au UCci~au taxa);

(b) in the case of Sweden:
(i) the. National incarne tan, including the sailors' tan

and the withholding tix on dividends;
(Ji) the. incarne tax an non-residents;
(iii) the inomre tax on aon-resident artistes and

athietes; and
<iv) the. unicipal incc.. tan;

<hereinafter referred to as 8Swedish tex m ).

2. The. convention shahl apply aise te any identical or
sirnilar taxe. which are iuiposed after the date of signature
cf the convention in addition te. or in place cf, the taz'-s
referred to in paragraph 1.. The competezit aUtiiorities of the
Contracting States shail notify each other cf subtantial



CONVENTION ENTR LE CANADA ET LA SUEDE EN VUE DtÉVIER 'LES
DOUBLES IMPOSmTONS ET DiE PRÉVENiR L'EvASoN FISCALE EN MATIÈRE
D7MPOTS SUR LE REVENU

Le Gotuvernernent du Canad et le Gouvernemecnt de la Suède, désir=u de conclure
une Convention en vile d'éviter lus doubles imipositions et de prévenir lévasion <tacal en
matir d'ipôts sur le revenu mau convenus des dispositions suivantes:

Alticle 1

La présente Convention s'applique au personnes qui sont des résidents d'un État
conxtractant ou des deux États ===Moen.

Ar"il 2

I1 Las impôtsactuls auxquels saplqu, la Convenition son

a) ence qui concernele Cnd&-

les impôtsuar le revenu qui sont perçus par le Gouvernement du Canada en
vertu de la Loi de lmptsw k mwvnu, (ci-après dénommés impô canadiai);

b) en ce qui cmnune la Suède:

(i) l'impôt national sur le revenux, y compris l'mpôt avr lea salire des S
de ma t lImpôt de maenue à la source sur lea dividendes

(ti) Timpôtsur le rvenu des nSnrésiduits;

(iii) l'impôt sur le revenu des artistes et sportifst non résidents; et

(iv) l'impôt municipal au le reveu;

(ci-après dénommnés ipât suédois').

2. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature identique ou anialogue qui
suaient établis apè ba date de signature de la Convention et qui s'qjouteriuient aux impôts
visés au paragraphe 1 ou qui les remplaceraent. Les autorités compétete des Etats
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changes which bave been made in their respective taxation

lava.

Article 3

Genral IDmfinitiOfts

1. Foar the purposes of this Convention, Unless the context
otherwise requires:

(a) (i> the teri "Canada« used in a geographical sen e,
mn- the territory of C'anada, including:

(A> any area beyond the territorial amas of Canada
which. in accordance with international law and the lava
of Canada, in an arma vithin which Canada may exorcise
rights vith respect to the. smabmd and subsoil and their
natural resources;
(B) the. sas and airapace above every arma rmferred te

in clause (A) in respect of any activity carrimd on in
connection witii the. exjiloration for or the. exploitation
of them natural rmuourcmu rmferrmd ta tiiormin;
(ii) the. terni 8vmdene amens the icingda cf Sveden and,

vhmn uamd in a gmcgraphical smnnm, inàludms the. national
tmrritory, the territorial sma as wll as othmr maritime
armas over vhich 8vmden, in accordagnce vith international
lav, exorcise. sovermigo rights or juriadiction;

(b> the. ternis *a Contracting State, and *the other
Contracting State- mai, as the. context rmquirma, Canada or
Sveden;

(c) the. terni 'pers=O includas an individual, an estate, a
trust, a oapany, a partnmrsiiip and any other body cf
persans;

(d) them tara ucompanyO amens any body corporate or any
mntity viiich is treated as a body corporats for tex purposes;
(e) the ternis wmntmrprism of a Contracting Statm' and

wmntmrprise cf the otiier Contracting State' amen rmspmctivmly
an enterpriso carried an by a resident cf a Contracting State
and an enterprise carrimd on by a rmsident cf the ather
Contracting State;
(f) the. terni competent authority, means:

(i) ini the. case of Cana"a, the N±nistmr cf National
Revenue or his autiioriamd representative;

(Ji) in the case cf Sweden, the Hinister of Finance, his
authorizmd representative or them autiiority viiich is
dmsignatmd as a cocpetent autiiority for the purposmu of the
Convention;
(g) the. terni 'tx" amena Canadian tax or Sv.diah tax, as

the contmxt requires;
<h) the tem 'nationalO ams=

(i) any individual possessing the. naticnality cf a
Contracting State;

(ii) any lmgal persan, partnership and association
deriving i.ts statua au such f rom the. lava in f orce in a
Contracting State;
(i) the terni "interntional traffic' umans any transport by
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Sc onts se commiquent les modsiatons mmportantes apportées à leurs législations
fisc"ales pectives.

Ajrce 3

1. Au Smn de la présent Conntion moins que le contexte nIsxie une intepétation

a) (i) le terme 'Cumada employé dans unm u e géographique, désigne le
territoire du Canada, y comri:

(A) tout région sium au-elà des mers tenitoale du Canada qui.
conformém au droit interaina et en vertu des lois du
Canadae matue réion à Nintérieur de laquelle le Canada pett
exercer des droits à régaid du fond et du sous-sol de la mer et de
leuirs ressources natuelles; et

<B> lusmmrset l'eqSaérienau.desss dla égion Visésila
clause (A)I a lég"r de toute activité poursuvien rapport ave
rexleraon ou reloiuonm des ressures nurele qui y sont

(ià) le teme "Suède' désigne le Royann de le Suède et lorsquemployé
dans un mu géogapique, compen le emonr ational, la mer
territoriale de mime que les autres régfions marities sur lesquelles la
Suède, codronnemarf au droit intun%4l exerc des droits
souverains ou ujiridcton.

b) les expressions 'un ÉMmmdc u t et 'TaM Éta conntant" désin,
aaivam lecontexte, le Canada ou la Sude,

c) le terme 'pesms" compruad les pasonne physiques; les aaoceonsr les
fiducies les sociétés; lus soits de personnes or sous mmto groupemnt de
personnes;

d) le terme 'sociéwé éin "Su s pus1 onn m, orale OU tout entité .qui es
cosuidérés commetune pusonne morale mfns dmposition,

e) les expressions "murprise d!.n État contractuît et '=enfprise de fiatte État
conmzuant' désignon respectivement uns entreprtse exploitée par un réident
d'un Éta coruractan t un - ottprise exploités pu un résident de humtr Éta
contractant



a sigip or aireraf t operated by an enterprise of a Contracting
State, except vhen the ship or aireraf t in operated solely
between places in the other Contrecting Stete.

2. As regards the application of the Convention at any time
by a contracting State, any term, nat defined therein «hall,
unlens the context othezwise requires, h ave the rneening that
it has et that tise uander the lev of thet State for the
purposes of the taxes to vhicb the Convention applies.

Article 4

Renident
1.* For the purposes of this Convention, the term. ereeident

of a Contractiag Staten mans.
(a) any person who, under the. lea of that State, is liable

to tex therein by reeson of his domicile, residence, place of
management or any other criterion cf a similer nature;
however. the teri 'Iresident cf a Contracting State* does not
include any person who is hiable to tex i that State in
respect only of incarne from sources i that state;

<b> thet State or a politicel subdivision or local
authority thereof or eny agency or governsent..l body cf any
sncb Stete, subdivision or authority.



f) 'expression "atutorité compétente designe:

(i) en ce qi commere le CanAa le ministre du Revenu national ou son
reréenan autorisé,

(ài) en ce qui concere la Suède, le mre des Finances. son représentant
autorisé ou Fautoraté qui est désignée comme étant une autorité

compétente aux fins de la Convention;

g) le terme limpôt désigne, suivant le contexte, limpôt canadien ou l'umpô
suédois;

b)' le torne nationa' désigne:

(î) toute personne physique qui posside la nosionalité d'un État contractant;

(ài) toute personne morale, soc"ét de personnes et association constituees
Con,-f-osent à la législation en vigueu dans un État contactant

i) l'exssio n %tmric iernationa désigne lou vansp;f, effectué par .navr
ou un aéronef exploité par une entreprise d'un État contractant, sauf lorque le
navire ou l'aéronef W!est explot qu'entre des points siué dans Maistre État

2, Pour l'application de la Convention à un mnoment donné par un Éta contractanit, tout
tombe OU expression qui ny et pas défini a, sauf si le contexte ecige, mine interprétation
différente, le sens que lui attribue i ce moment le droit de cet État concernant les impôts
auxquels s'applique la Conventon.

Ar"il 4

1. Au sen de la préet Convention, l'expression "résident <m État conftautant
désigne:

a) tute perSn oqua e ventude lalégislation de cet Éeatest assuuie'impôtV
dans en Éta en raison de son domicile, de sa résidence, de son siège de,
direction ou de tout mmutrtère de nature "maope, toLfos cette exreson
ne comprend pas les personnes qui ne sont aaojuioes à limpôt da MMetÉta
que pour es revoisde source situées dans cet État

b) ont État lui-même ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales
ou toute personne morale de droit public de cet État subdivision ou collectvité.
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Article 5

Permalent Establishment

1. For the purposes Of this Convention, the term *permanent
establishment" means a fixed place of business through which
the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term *permanent establishment" includes especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop; and
(f) a mine, an cil or gas well, a quarry or any other fixed

place of business relating to the exploration for or the
exploitation of natural resources.

3. A building site or construction or installation project
constitutes a permanent establishment only if it lasts for
more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this
Article, the term, permanent establishment» shall be deemed
not to include:

(a) the use .of facilities solely for the purpose of
storage, display or delivery of goods or merchandise
belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or marchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of
storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or marchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of
processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for
the purpose of purchasing goods or merchandine or of
collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for
the purpose of carrying on, for the enterprise, any other

~ ... a . -~a-mel41Layv character.



2. LorSque, selon les dispositions du paragrape. un e Personne physique eM un résident
dus de=x État con tia sa Mutition est réglée de la manière suivante:

a) mmt personne es considérée come- un résident seulement de l!tat OÙ elle
dispos d'un foe d'haitatio pennanet si elle dispose d'un foyer d'habton
permunent dan les deux Étas, elle est considérée comme un résident
seulement de l'Éta avec lequel sm liens Personnels et écononuques sont les
plus étroits <centre des intérêts viaux);

b> si rÉtatoùcm tp.snne alecete de on m sitIaux nebpeut pasête
détmniné, ou si elie ne dispose dun foyer d'haaton permanent dans aucun
des Eut, elle eut considérée comme un résident seulement de l'Ewa où elle
séjourne de façon habituelle,

c) a mm tpersonne sijouhe de bçonhbitnuelle dans le dewxÉ=tosi5elle ne
s$tourne de façon habitelle dan mm fmidex elle est considérée comme un
résdent seulement de l'Éta dont elle possède la nationalité,

d) si mma peronne possède la ationalité des deux États ou si elle ne possède la
natonaWt d'aum d'aira les autoités compétete des État conuoeants

tranhen la question d'un commnun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe1, une personne mate qu'une pron
physique ext un resident des deux État contratsants, les autorités comptne de Iltats11
cntrauags s'efforcen d'un commun accord de trmncher a question. Â défaut d'un tel accord,
cce personne n'est consdéré comme un résident d'aucun des État conM==t Pou
l'application des articles 6 i 21 in"u et de IW"til 23.

1. Au sen de la présente Convention, rc'mmp in "étalissmen stale désigne une
installation fixe d'affaires par P'nmédiar de laquelle unm npie sq iu e tOu urie de
son activité.

2. 'expression oétabsblieon tabe comprend mnot Mnn

a) unse de decion;

b) une su ccusa

c) un bureau;



a f ±xd place-of business, vould flot make this f i.ed place of
business a permanent establishment under the provisions cf
that parmgraph.

6. An enterprise of a Contracting State ubail flot b. deemed
to bave a permanent establihment in the other Contracting
State merely because it carries on business in tbat other
state through a broker. general commission agent or any other
agent cf an independent status, provided that sucb persans
are mcting ini the ordinary course cf their business.

7. The f act that a coelpany vhicb is a resident of a
Contracti2g Stats controls or is controlled by a company
which is a resident of the other Contracting State. or which
carries on business in that other State <wether through a
permanent establishment or othervise), uhall not of itaeif
contitute either company a permanent establichuent of the
other.

Article 6

Income f rom Immoyale Propertv

1. Incame derived by a resident of a Contracting State from
imovable«property including income fras agriculture or
forestry) aituated in thie other Ccntracting State ay be
taxed ini that other State.

2. The tara *iiumovable propertye @hall. bave the msamng
which it bas umder the law cf the contracting State in which
the property in question iu uituated. The tors shall in any
case inclui property mccessory to immovable property,
liv.stodc and equipumt. usd in agriculture and f orestry,
rightu to which the provisions of general lmw respecting
landed property apply, buildings, usufruct of imaovable
property and rightu te variable or fixud payasuts as
consideration for the working of, or the right te work,
mineral deposits, sources snd other naturel resources; uhips
and aircraf t shall net b. regarded au imovab1e prcperty.

3. The provisions cf paragrmph 1. sm2.l apply W.o incarne
derived from the direct use, letting, or use inany other
fora of immovable property and to inca... from the alie-nation
of snob property.

4. The provisions cf parmgrmjibu 1 and 3 shall &as apply te
the income f rom Lurovable property of an enterprnse sud te
incorne f rou isuiovable prcperty used for the performance of
independent personal services.



d) une usine;

) un atelier; et

f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu
constituant une installation fixe daffaires relié à l'exploration ou à l'exploitation
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un établissement stable que si
sa durée dépasse doute mois.

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on considère qu'il n'y a pas
0établissement stable" si:

a) il est fait usage dinstallaions aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant à lentreprise;

b) des marchandises appartenant à rentreprise sont entreposées aux meules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises apprtenant à lentreprise sont entreposées aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de réunir des informations pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins dexercer, pour
lentreprise, toute autre activité de caractère prépartoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe daffaires est utilisée aux seules fins de lexercice cumulé
d'activités ntlÏonnées aux alinéas a) i e), à condition que 'activité d'ensemble
de l'instailtion fixe d'affaires résultant de ce cumul garde un caractère
prépartoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut indépendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour le compte
d'une entreprise et dispose dans un État contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permetant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise
est considérée comme ayant un établissement stable dans cet État pour toutes les activités que
cete personne exerce pour l'entreprise, à moins que les activités de cette personne ne soient
limitées à celles qui sont mentionnées au paragraphe 4 et qui, si elles étaient exercées par
l'intermédiaire d'une installation fixe dafaires, ne permettraient pas de considérer cete
installation comme un établissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.
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Article 7

Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State
shall be taxable only in that State unless the enterprise
caries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on or has carried on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of thein as is attributable to that permanent
establishment.

2. Subject ta the provisions of paragraph 3, where an
enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed ta that permanent establishment the profits which
it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed those deductible
expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment including executive and general administrative
expenses, whether incurred in the State in which the
permanent establishment in situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed ta a permanent
establishment by reason of the mere purchase by that
permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphe, the
profits to be attributed to the permanent establishment shall
be determined by the same method year by. year unless there in

good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt
with separately in other Articles of this Convention, then
the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this. Article.

Article S

9hilnin and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State
from the operation of ships or aircraft in international
traffic shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and of
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6. Une entreprise d'un État contractant n'est pas considérée comme ayant un

établissement stable dans l'autre État contractant du seul fait qu'elle y exerce son activité par

l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire général ou de tout autre agent jouissant d'un

statut indépendant, à condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur

activité.

7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou est contrôlée

par une société qui est un résident de l'autre État contractant ou qui y exerce son activité (que
ce soit par l'intermédiaire d'un établissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-même, à faire

de lune quelconque de ces sociétés un établissement stable de l'autre.

Article 6

Reveus immobiliers

1. Las revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immbilers (y compris

les revenus des exploitations agricoles ou forestières) situés dans lautre État contractant, sont

imposbles dans cet autre État

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'État contractant

où les biens considérés sont mités. L'expression comprend en tous cas les accessoires; le

cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits auxquels s'appliquent
les dispositions du droit privé concernant la propriété foncière, les édifices, lusufruit des biens

immobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes pour rexploitation ou la

concession de l'exploitation de gisements minéraux, sources et utres reources naturelles,
les navires et aéronefs ne sont pas considérés comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de l'exploitation

directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de tome autre fome d'exploitation de biens

immobiliers et aux revenus provenant de l'aliénation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent également aux revenus provenant

des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant à

l'exercice d'une profession indépendante.

Article 7

Bénéfices des entreprises

1 Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que dans cet

État, à moins que l'entreprise n'exerce son activité dans lautre ta contractant par

l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé. Si rentreprise exerce ou a exercé son
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Article 7, vhere there in a SUbstantial Operation of a ahip
or aircraf t durIng a taxation year b>' an enterprise of a
contract±ng State between places within the other Contracting
State, that other State May tax the profits f rom auch
operation.

3. With respect to, profits derived b>' the air transport
consortium Scandinavian Airlines Bystem (SAS) the provisions
of paragraph 1 shall appi>', but only toasuch part of the
profits as corresponds ta the participation held ini that
consortium b>' AB Aerotransport CARA), the Swedish partner of
Bcandinavian Airlines System (SAS).

4. The provisions cf paragraphs 1, 2 and 3 shahl also apply
ta profits referred to in those paragrapha derived b>' an
enterprise of a Contracting State fc roîts participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

5. For the purposes of this Article,
(a> the ter. oprofitan includes:

Wi grass receiptsansd revenues derived directi>' froïm
the operation of ships or aircraf t in international
traffic, and

(ii) internat on suas generated directi>' f rom the
operation of ships or aircraf t in international traffic
provided that sucb internat in incidentai ta the operation,

<b> the term noperation of ships or aircraf t in
international traf ficu by an enterprise, includes:

Ci the charter or rentai of ships or airaraf t,
(ii) the rental of containers and related eqluipuent, and
(iii) the alienation of ships, aircrai t, containers and

related equipiasut,
b>' that enterprise .provided that such charter, rentai or

alienati 'on in incidental ta the operation b>' that
enterpris of hips or aircraf t in international traffic.

Article 9

1. Where

(a) an entercrise of a Contracting State Participates
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activité d'une telle façon, les bénéfices de rentreprise sont imposables dans l'autre État mais
uniquement dans la mesure où ils sont imputables à cet établissement stable.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un État
contractant exerce son activité dans Vautre État contractant par l'intermédiaire d'un
établissement stable qui y est situé, il est imputé, dans chaque État contractant, à cet
établissement stable les béndfices quil aurait pu réaliser sï avait constitué une entreprise
ditinets exerçant des activités identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
analogues et traitant en toute indépendance avec 'entreprise dont il constitue un établissement
stable.

3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction les
dépenses déductibles qui sont exposées aux fins poursuivies par cet établissement stable, y
compris les dépenses de direction et las rais généraux d'administration ainsi exposés, soit
dans rÉtat où est situé ct éabissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun bénéfice n'estimputé à un éabsement stable du fait qui a simplement acheté
des marchandises pour rentspxri.

5. Aux fins des paragraphes proédets, les béndfices à imputer à l eétablissement stable
sont déarminés chaque année selon la mime méthode à moins qul n'existe des motifs
valables et suffmant de proder autrement.

6 Lorsque les bénéfices mmm M des éléments de reveu taités sépanément dans
d'autres articles de la préset Convemion, les dispositions de ces articles ne sont pas
affectées par les dispositions du prsen article.

ArticleS

Navieston mrtm taren

1. Les bénéfices qu'une entreprise d'un État contractant tire de rexploitation, en trafic
international, de navires ou d'adronefs ne sont imposables que dans cet État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I et celles de 'article 7, lorsqui y a, au
cours d'une année d'imposition, exploitation substantielle d'un navire ou d'un aéronef par une
entreprise d'un État contractant ene des .points situs dans Vautre État contractan, les
bénéfices tiré d'une telle exploitation sont imposables dans cet autre État.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent an ce qui conceme les bénéfices réalisés
par le consortium des transporteurs aériens Scndinavian Airlines System (SAS), mais
uniquement à la faction des bénéfices qui correspond à la participation détenue dans ce
consortium par AB Aerotransport (ABA), le partenaimre suédois de Scandinavian Airlines
System (SAS).
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4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 s'appliquent aussi aux bénéfices visés auxdits
paragraphes qu'une entreprise dun État contractant tire de sa participation à un pool, une
exploitation en commun ou un organisme international d'exploitation.

5. Au sens du présent article,

a) le terme "bénifices" comprend:

(î) les recettes brutes et les revenus provenant directement de l'exploitation,
en trafic international, de navires ou d'aéronefs, et

(û) les intérêts sur les sommes provenant directement de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'aéronefs à condition que ces intérêts
sont accessoires à cette exploitation;

b) l'expression "exploitation de navires ou d'aéronefs en trafic international" par
une entreprise, comprend:

(i) l'affiétement ou la location de navires ou d'aronefs,

(ii) la location de conteneurs et îdquipements accemsies, et

(i) l'aliénation de navires, daironefs, de conteneurs et 'éqwpemenrs
accessoires,

par ee entreprise pourvu que cet affrètement, location ou aliénation soit
accessoire à l'exploitation, en trafic inemational, de navires ou d'aéronefs par
cette entrerise.

Article9

Entreorises associee

1. Lorsque:

a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou ndirectement à la
direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b) les mêies personnes participent directement ou indirectement à la direction, au
contrôle ou au capital d'une entreprise d'un Eue contractant et d'une ntreprise
de l'autre Étu contractant,



thos conditions, have accrued ta one of the enterprises,
but,* by reson cf thase conditions, have flot so accrued, rnay
b. included, in the incarne of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the incarne of an
enterprise of that State - and taxes accordingly - incarne on
which an enterprise of the other Contracting State has been
charged ta tax in that other State and the incarne no included
in incarne which would have accrued ta the enterprise of the
f irat-nentioned State if the conditions made between the two
enterprises had been those vhich would have been made between
independeuit enterprisea, thon that ather State shall ake an
appropriat. adjustuent to the arnount of tax charged therein
on that incarne. In deterrnining such adjustrnent, due regard
shall be had ta the other provisions of this Convention and
the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other. The provisions of this
paragraph shall not apply ai ter the expiry of the time limita
provided in the. national lava of the. State requested ta make
the. adjustuent.

Article 10

1. Dividende paid by a ccmpany which in a resident ai a
Contracting State ta a reaident af the other Contracting
State rnay b. taxed in that other State.

2. Rowever, such dividende ay aloa b. taxed in the.
Cantracting State ai which the. compariy paying the. dividende
id a resident. and accoring ta the. lava af that State, but if
the. beneficial owner of the. dividende in a resiUent of the
other-Coitracting State the. taxnos cbarged shall nat excesd:

<a) 5 per cent of tii. grass ammmt of the dividenda if the.
beneficial auner is a ccrnpany that contrais di.rectly at leut
10 per cent cf the. voting paver, or that halda directly at
least 25 par cent of the cap4tal, in the caspany paying the
dividende;

(b) notwithatanding the. provisions of mabparagraph (a),* 10
per cent ai the grass aaaunt af the. dividende if the
dividende are paid by a nan-resident owned inveutment
corporation that in a resident af Canada ta a beneficial
owner shat is a resident of Sweden and that contrais dir.ctly
at luist 10 per cent af the voting paver, or that halda
directly at least 25 per cent ai the. capital, af the
corporation payiaig the dividende; and4

(c> 15 par cent ai the grosa arnunt cf the. dividende Li all
ather cases.

The provisions of this paragraph shall net affect the
taxation ai the cornpany Li respect af the. profits out af
which the dividende are paid.
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et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou
financires, liées par des conditions convenues ou imposées, qui diffèrent de celles qui
seraient convenues entre des entreprises indépendantes, les revenus qui, sans ces conditions,
auraient été réalisés par l'une.des entreprises mais n'ont pu l'être en fait à cause de ces
conditions, peuvent être inclus dans les revenus de cette entreprise et imposés en
conséquence

2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les revenus d'une entreprise de cet État -et
impose en conséquence - des revenus sur lesquels une entreprise de l'autre État contractant a
été imposée dans cet autre Etat, et que les revenus ainsi inclus sont des revenus qui auraient
été réalisés par l'entreprise du premier État si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre des entreprises
indépendantes, l'atre Ftat procède à un ajustement approprié du montant de limpôt qui y a
été perçu sur ces revenus. Pour déterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la présente Convention et, si c'est necessaire, les autorités compètentes des
États contractants se consultent. Les dispositions du présent paragraphe ne s'appliquent pas
après rexpiration des délais prévus par la législation nationale de lÉtat à qui il est demandé de
faire l'ajustement.

Article 10,

Dividendes

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État contractant i un
résident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Éta.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la société
qui paie les dividendes est un résident et selon la législation de cet État, mais si le bénéficiaire
effectif des dividendes est un résident de l'autre Etat contractant, l'impôt ainsi établi ne peut
excéder:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une
société qui contrôle directement au moins 10 pour cent des droits de vote, ou
qui détient directement au moins 25 pour cent du capital, de la société qui paie
les dividendes;

b) nonobstant les dispositions de l'alinéa a), 10 pour cent du montant brut des
dividendes si ceux-ci sont payés par une société qui est une corporation de
placements appartenant à des non résidents et qui est un résident du Canada à
un résident de la Suède qui détient directement au moins 10 pour cent des
droits de vote, ou qui possède directement au moins 25 pour cent du capital, de
la société qui paie les dividendes et qui en est le bénéficiaire effectif; et

c) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
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3. The term Odividendel" as used inl this Article means
incolit f roui share, miniiig aharta * f ounders' shares or other
rights, not being debt-claiUI5, participatiig in profits, as
weil as incourn which is subjected te the samt taxation
treatmtflt as iflCWII f rom shares by the. lava of the state of
vhich the. comp5fy rnaking the distribution is a resident.

4. The provisions cf psragraph 2 shail not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a
Contracting State, carrnes on business in the other
Contracting Btate of which the. company paying the dividends
is a resident, tiirough a permanent establishmnt situated
therein, or perforas in that other State ind pendent personal
services f rom a f ixed hase situated thereizi, and the holding
in respect of which the. dividendsar paid is effectively
connected with such permanent etablishet or f ixed base.
in such case the provisions of Article 7 or Article 14, as
the case may lie. shahl apply.

5. Viiere a coeipany which is a resident of a Contracting
State derives profits or income f rom the other Ootracting
State. that ether State uay not imose any tax on the
dividends paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other State or
insofar as the holding Li respect of which the dividendsa"r
paid is effectively connected vith a permanent estabilishment
or a f ixed base situated Li that other Btate, nor subject tht
company's umdistributed profits to a tax on unditribiited
profits, even if the dividends peUd or the imAistributed
profits consist wholly or partly of profits or incarne ariuing
Li such other tate.

6. Uothiig Li thie Convention shall be onistrued as
preveaitiaig a Contracting State fro impouing on the earminge
0f a cospamy attributabie to permanent establishments Li that
State, a tax Li addition to the tax which vould be chargeable
on the earninge of a company which ie a resident of that
State, provided that the rate of suob adâitional tax se
imposed shall aot exoeed 5. per cent of thie am uit of sucb
earntige ihich have aiot been .subjected te such additional tax
Li proviens taxation yeare. For the purpose of this
provision, the term nearniaigs magns the profits attributable
te snch permanent estalishments in that State (including
gains from the alienation of property forming part of the
business property, ref.rred te Li paragraph 2 of Article 13,
0f such permanent establishme.nts) in acoordance with Article
7 Li a year and previosas pears ai ter deiacting therefronu

(a) business lossee attributable te suchpemnt
estabihents (includ4ig losges froei the aLenation of
property fomn part of the bunsiness prop.rty of puoli
peranaent estabishents) in mnch .Year ad previens Ysar£;

(b) ail taxes chargeable Li that State on sucb profits,
other than the additicnal tax ref erred te herein;

(c> the profits reinvested Li that tate, provided that
where that State is Canada, the amouait 0f sucb deduction
shall be determined Li accordance with the existing
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Les dispositions du présent paragraphe n'affectent pas rimposition de la société au titre des
bénéfices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme 'dividendes- employé dans le présent article désigne les revenus provenant
d'actions, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts bénéficiaires à rexception des
créances, ainsi que les reverms soumis au même régime fiscal que les revenus d'actions par la
législation de mÉtat dont la société distributrice est un résident.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif des
dividendes, nésident dun Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant dont la société
qui paie les dividendes est un résident, soit une activité industrielle ou commerciale par
l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante au
moyen dune base fixe qui y est située, et que la participation génératrice des dividendes s'y
ratche effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant les
cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une société qui est un résident dun État contractant tire des bénéfices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur les
dividendes payés par la société, sauf dans la mesure où ces dividendes sont payés i un
résident de cet autre Etat ou dans la mesure où la participation génératrice des dividendes se
rattache effectivement un établissement stable ou à une base fixe situés dans cet autre État,
ni prélever aucun impôt, au titre de l'imposition des bénéfices non distribués, sur les bénéfices
non distribués de la société, même si les dividende payés ou les bénéfices non distribués
consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre État.

6. Aucune disposition de la présente Convention ne peut être interprétée comme
empêchant un État contractant de percevoir, aur les revenus dune société imputables aux
établissements stables dans cet État, un impôt qui sajoute l'impôt qui serait applicable aux
revenus dune société qui est un résident de cet Et pourvu que le taux de l'impôt additionnel
ainsi établi n'excède pas 5 pour cent du montent des revenus qui n'ont pas été assujettis audit
impôt additionnel au cours des armées imposition précédentes. Au sens de la présente
disposition, le terme "revenus' désigne les bénéfices imputables auxdits établisements stables
situés dans cet État, (y compris les gains provenant de raliénation de biens faisant partie de
l'actif de tels établissements stables, visés au paragraphe 2 de l'article 13) conformément à
l'article 7, pour l'année ou pour les années antérieures, après en avoir déduit:

a) les pertes dentreprise imputables auxdits établissements stables (y compris les
pertes provenant de laliénation de biens faisant partie de l'actif de tels
établissements stables), pour ladite année et pour les années antérieures;

b) tous les impôts, aumes que limpôt additionnel visé au présent paragraphe,
applicables dans cet État auxdits bénéfices;

c) les bénéfices réinvestis dans cet État pourvu que, lorsque cet État est le Canada,
le montant de cette déduction soit établi conformément aux dispositions



provisions of the law of Canada regarding the computation of
the afllowalce in respect of investmeiit in property ini Canada,
and any subsequent modification of those provisions which
shall not affect the general principle hereof; and
(d) f Lys hundred thousand Caiadian dollars ($500,000) or

its equivalent in Swedish currency, less any amount deducted:
(i) by the company, or
(ii) by another company related thereto f rom the same or

a similar business as that carried on by the company

under this subparagraph (d) for the plarposes of this
suhparagraph (d) a oompany in related te another ceippany if
one ccmpany dir..ctly or i.ndirectly controls the other, or
both companies are directly or indirectly centreiled by the
sme persen or persons, or if the tvo companies deal with
each other net at arm'a s ength.

7. The provisions of paragraphe s hall also apply with
respect toe.arnings derived f rom the alienation cf imovable
property in a Contracting State by a oo.pany carrying on a
trade i.n immovable property, whether or net it has a
permanent estabismnt in that State, but only insofar as
these earnings may b. taxed in that State under the
provisions cf Article 6 or paragraph 1 of Article 13.

S. Iqotwithutanding the provisions of paragraph 2,* dividende
arising in a Contracti2lg State and paid te an organisation
that wau constituted and ia operated in the other Contracting
State excluaively te administer or provide benefits under one
or more pension, retirement or other employa. benefita plans
sha3.l be exempt f rom tax in the fi.rst-mentioned State
provided that:

(a) the organisation in the beneficial ownar of the shares
on which the dividiende are paid, helds thos aharea as an
investment and in generally exempt f rom tax in the other
State;

<b) the organisation dioa net own directly or indirectly
more than 5 par cent of the capital or 5 per cent of the
voting stock of the ompny payiog the dividende; and

(c) the clas of saraes cf .tbe comaay on which the.
dividende are paid ie regularly traded on an approv.d stock

9. For the purposes cf paragraph 8, the term "approved
stock exchangel usanas

(ai the case of dividende arising in Canada, a Canadien
stock excohange prescrihed for the. purposes of the Z.ocome Tax
Act;

(b) in the. case of dividende arising in 8veden, a Bv.dish
stock exohange or other market place aiathorid under 8vediah
law; and

<c) any other stock ex*hange agread Li lettere exckanged
betwe the. competent authorities of the Contracting States.



existantes de la législation du Canada concernant le calcul de l'allocation
relative aux investissements dans des biens situés au Canada, et de toute
modification ultérieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe
général; et

d) cinq cent mille dollars canadiens ($500,O0) ou son équivalent en monnaie
suédoise, moins tout montan déduiten vertu du présent alinéa d):

(i) par la société, ou

(ii) par une autre société qui lui est associée, en raison d'une entreprise
identique ou analogue à celle exercée par la société;

au sens du présent alinéa d), une société est associée à une autre société si elle
contrôle. directement ou indirectement l'autre ou si les deux sociétés sont
directement ou indirectement contrôlées par la mime personne ou les mêmes
personnes, ou si les deux sociétés ont ante elles un lien de dépendance.

7. Les dispositions du paragraphe 6 s'appliquent également à lgard des revenus qu'une
société qui exerce une activité dans le domaine des biens immobiliers tire de l'aliénation de
biens immobiliers situés dans un État contractant, que cate société ait ou non un
établissement stable dans cet État, mais uniquement dans la mesure où ces revenus sont
imposables dans cet État en vertu des dispositions de l'article 6 ou du paragraphe I de l'article
13.

8. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les dividendes provenant d'un État
contractant et payés à u orgaisme qui a été constitué et est exploité dans l'autre État
contactant exclusivement aux fins d'administrer des fonds ou de verser des prestations en
vertu d'un ou de plusieurs régimes de pension, de retraite ou d'autres prestations aux employés
sont exonérés d'impôt dans le premier État pourvu que:

a) l'organisme soit le bénéficiaire effectif des actions sur lesquelles les dividendes
sont payés, détient ces actions en tant qu'investisoment et soit généralement
exonéré d'ipèt dans l'autre État;

b) l'organisme ne détienne directement.ou indirectemennt plus de 5 pour cent du
capital ou5 pour cent des droits devote de la société qui paie les dividendes; et

c) la catégorie des actions dela société sur lesquelles les dividendes sont payés est
tégulièrmenttransigée sar une bourse de valeurs approuvée.

9. Aux fins du paragraphe 8, lexpression "bourse de valeurs approuvée' désigne:

a) en ce qui ocerne les dividendes provenant du Canada, une bourse canadienne
de valeurs prescrite aux fins de la Loi de liarpuswle revmi;
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Article Il

i. interest ariming in a Contracting State andi paiti to a
rouident of the ether Cortracting State may b. taxeti in that
other State.

2. However, such interest may also b. taxeti in the
Contracting State in which it arises andi according te the
laws of that 8tate, but if the beneficial owner of the
interest is a resident of the other contracting State the tax
so chargeti &hall not exceeti 10 per cent of the groaz amuint
of the iraterest.

3. Notvithstanding the. provisions of paragraph 2,* interest
arising in a Contracting State andi paiti to a resident of the.
other Contracting Bat. who is the. beneficial ovner thereof
shiall be taxable only in that other State to the. exterit that
such interest:
(a) is a penalty charge for late payuent;
<b> is paiti by the central bank of a Contracting state; or
(c) is paiti with respect te indebtednus remulting frcm the

sale or furnishing on credit by a reuident of that other
grte e5 -n eaui=mnt. marchandise or services, excert wliere
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b) enc u ocrelsdvdne rveatd aSèe n oreséos
de valeurs ou un autre: arché autorisé en vertu de la législation suédoise, et

c) toute autre bourse de valeurs agré par échange de lettres entre les autorités
compétetes des ÉAts contractants

1. L«s intérîlts provenan d'un Éta contctan et payés à un résident de 1!utre État
contrctant sont umposables dans cet vite ttat

2. Toutefois, ces intérêits smn auss imposables dans lÉwa contractait d'où Ils proviennent

lýautr Éta contractant, l!ipôt ainsi établi ne peut excder 10 pour cen du montat brut des

3. Nonobstant les dispositions *du paragrape 2, les itéréts provenant d'un Éma
ontctant et payés à un résident de l'autre État contractant qui an esn le bénéficiaie effecti

ne sont knoalsque dans cet autre État dans la mesures où cesintts

a) sont des pénalisations pour paiement tu«ii

b) sont payés par la banque centrale 0'm ÉMa contractant ou

t0) sont payes au ti d'unedette résultantde la vente ou prestation à crédit par un
résident de cet autre Éta d'un équipement on de marchandises quelconques on
de servces, sauf lorsque la vente ou prestation a lie entre des entreprises
associées, on lorsque le débter et le créancier sont des entprise associées,
au sens des alinéas a)>ou b) du paragraphe 1 de lfrticle 9.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) les intérêts proeni m État contractant et payés sur une dette du
gouvernement de cet État ou de l'une de sa subdivisions politiques ou
ollctivtés loc"es, ne sont imposables que dans laitre État contatn
pourvu qu'un ésident de ce autre État en soit le bénéficiaire effecti

b) lusintérêts provenant dla Sndeet payés à nrésident du anada ne sont
imoales qu'au canada ails sont payés en raison d'un prêt fait gaat ou
usrou d'un crédit consenti, garanti ou assuré par la Société pour l'expansion

des exportations;
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5. Thie term ainterestO as uaed in this Article inears încome
f rom debt-clails of every kind, wiiether or not secured by
mortgage, and in p art icular, incarne f rom governmeuit
securities and income f rom bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to uucii securities, bonds or
debentures, as well as incarne wiiich i. subi ected ta the me
taxamtion treatment as incone f rom money lent by the. laws of
thie State in whicii the. income arises. Ravever, the. term
linterent" does not include incone deait witii in Article 8 or
Article 10.

6. The. provisions of paragraph 2 shall fot apply if the
beneficial owner of the. interest, iieing a reuident of a
Contracti2ig State, carnies on busi~ness ini the other
Contracting State in whicii thiinterest arises througii a
permanent establishment situated therein, or perforas ini that
otiier State i.ndependent personal services f rom a f ixed base
situated therein, and the. debt-claim; in respect cf whi±ci the.
interest is paid is effectively connected witii such permanent
establishment or f ±xed base. In sucii case the. provisions of
Article 7 or Article 14, as the. case may b., shall apply.

7. Interest shall b. deem.d to arise i.n a Contraot±ng State
w.honip nnxpr iaw' a recident of that State. Viiere. howe'ver.
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c) les intérêts provenant du Canada et payés i un résident de la Suède ne sont
imposables qu'en Suède s'ils sont payés in raison d'un prêt fait, garanti ou
assuré, ou d'un crédit consenti, garanti ou assuré par Exportkreditnämnden; et

d) les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de lautre État
contractant, qui a été constitué et est exploité -exclusivement aux fis
d'administrer ou de fournir des prestations en vertu d'un ou de plusieurs régimes
de pension, de retraite ou d'autres prestations aux employés, sont exonérés
d'impôt dans le premier État pourvu que:

(i) le résident en soit le bénéficiaire effectif et soit généralement exonéré
d'impôt dans l'autre État; et

(ii) les intérêts ne proviennent pas de l'exercice d'une activité industrielle ou
commerciale ou d'une personne liée.

5. IA terne 'intérêts* employé dans le présent article désigne les revenus des créances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'empnet, y compris les primes et lots atachés à ces titres, ainsi que
tous autres revenus soumis au même régime fiscal que les revenus de sommes prêtées par la
législation de FÉtat d'où proviennent les revenus. Toutefois, le terme "intérêts ne comprend
pas les revenus visés à larticle 8 ou l 'article 10.

6. Les dispositions duparagraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif des
intérus, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'où proviennent les
intérêts, soit une activité industrielle ou commerciale par lrintemédiaire d'un établissement
stable qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est
située, et que la créance génératrice des intérêts sy rattache effectivement. Dans ce oas, les
dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sm applicables.

7. Les intérêts sont cnsidérés comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur
est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu'il soit ou non un
résident d'un État contractant, a dans un État conmractamnt etabisent stable, ou une base
fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée et qui supporte
la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considéres comme provenant de rÉtat où l'établissement
atable, ou la base fixe, est situé.

8. Lirsque, en raison de relations spéciales existant ente le débiteur et le bénéficiaire
effectif ou que 'un et l'atre entetimenmit avec de tierces personnes, le montant des intérêts,
compte tenu de la créance pour laquelle ils sont payés, excède celui dont seraient convenus le
débiteur et le bénéficiaire effecif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
prisent article ne s'appliquemt qu'à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des
paiements reste imposable selon la législation de chaque Etat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la présente Convention.



lav Of that State, but if the beneficial owner of the

royalties Ja a resident of the other Contracting State 
the

tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,
(a) copyright royalties and other like payments in respect

of the production or reproduction of any literary, dramatic,
musical or other artistic work (but not including royalties
in respect of motion picture films nor royalties in respect
of works on film or videotape or other means of reproduction
for use in connection with television broadcasting); and

(b) royalties for the use of, or the right to use, computer
software or any patent or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience (but not
including any such information provided under a rental or
franchise agreement),

arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State who is the beneficial owner thereof
shall be taxable only in that other State.

4. The term "royalties" as used in this Article means
payments of any kind received as a consideration for the use
of, or the right to use, any copyright, patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process or other
intangible property, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial or scientific equipment, or for
information concerning industrial, commercial or scientific
experience, and includes payments of any kind in respect of
motion picture films and works on film, videotape or other
means of reproduction for use in connection with television.

a



A"ile 12

1. Les redevânees provanant d'un État contr'act-nt et Payées i un résident de autre État
contractant sont imposables daue autre tL

2. ToueMlis, ons mudevances mon aussi imposables dan l'Eta contractant d'où elles
proviennen et selon la législation de cutt Mw niais si le bénéficiaire effectif des redvace
est un résident de l'autre Pm hM 8",>~ is établi ne Peut ecéder 10 pour cnt du
montent brut des redevances.

3. Nonobstant lea dispositions du paragaphe 2,

a) les redevances à titr de droits touteur et autres ràé mou smilaire
conernat la production ou la reprodcion Arn. oeuvr liéraire, dgamaique,
musicale ou autre oeuvr anisque (i l'exclusio des rvace concern les

fils néatgwiqeset des redevances coent les oeue enregistrées
surfimsou anesilOU "mite Mo>u de reprodcton

b) les redevce pour l'usage ou la emonsion de l'usae d'un logiciel
d'ordintur ou d'un brevet ou pour, des ifmnations ayant lmai m ue
expérience oqwse dans la domaine indusriel, conunmcia ou scientifique (à
l'exclusion de toute information fournie dan le cadre d'un cnitde locaio
ou de franchisage),

provenant d'un État contr actant et payées à un résident de %Matr jtt contctan qui en est le
bénéficiare effecuifie sont imposables que das cet autr fUL

4. 1e sermne 'iedevacs" employé dans le présent artcle désigne la esmrti de
toute naure Maées por 1'usag ou la cmonc de l'uae d'un droit d'auteur, d'un brevet
d'une marque de fabrique ou de Pcommce. d'un dessin ou d'un wmée, d'un plan. Arn.
fornule ou d'un procède secrets ou de tout amr bien incorporel, mmns que pour l'usag ou la
couiesacen de l'usag d'un équpnen industriel; comercial ou scientfique ou pour des

àbm=ayant tait à une ~êexprece acquis dans le domaine industriel, comeria ou
scentifique, ce terme comprend mm les rmnraios de toute nature concernant les films

5. Les dio osdes pargpiçim 2 et3 ne s'appliquent prn lorsque le bénéficiair
eectif des redvnos, résident dmn Fma contractant, ,xerce dans l'autre État contractant d'où
provienne les redevvaoes, sort -e activité industrielle ou comerciule par linmdiir
d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen d'une
base fixe qui y est située e que le droit ou le bien générateur des redevances s'y rattache



7. Where, hy reason of a special relationuhip between the
payer and the beneficial owner or between both of thez and

gmme other persan, the amaunt of the royalties, having regard
to the une, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the
paer and the beneficial owner in the absence of such

reltinshpthe provisions af this Article shall apply only
to the last-uientioned auaaunt. In such case, the excess part
of the pmyments shall remain taxable according ta the lavs af

mach Contracting State. due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 13

1. Gains derived by a reaident of a Contr*cting State f ro
the alienation of iamvable property referred te in Article 6
and aituated in the other Odntracting State uiay be taxed in
that other tate.

2. Gains from the alienation of movable property f orming
part of the business property of a permanent establishment
which an entexprise of a Contract±ng State bas in the other
contracting Btate or of movable property pertaining to a
f ixed base avail.able to a resident of a Vatracting State in
the other Contracting State for the purpose of p.rforming
independent personal services, incli$ng such gainis from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with
the whole enterprime) or of such a f ixed base uay be 'taxed in
that other Btate.
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effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le
débiteur est un rsident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu'il soit ou
non un résident dun État contractant, a dans un Etat contractant un établissement stable, ou
une base fue, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a été conclue
et qui supporte la charge de ces redevances, cellesoci sont considérées comme provenant de
IlEtat où J'établissement stable, ou la base fixe, est situé.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire
effectif ou que l'un et Vautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
redevances, compte tenu de la prematin pour laquelle elles som payées, excéde celui dont
seront convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif an rabsence de pareilles relations, les
dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant Dans ce cas, la partie
excédentaire des paiements reste imposable selon la législation de chaque État connractant et
compte tenu des ames dispositins de la présente Convention.

Article 13

Gains en capital

1. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de 1%aliénation de biens imnnobiliers
visés i l'article 6 et situés dams autre État contractant, sont imrposables das cet autre État.

2. Les gains provenant de ralidnation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
établissement 'gable qu'une entreprise d'un État conractant a das lautre État contractant, ou
de biens mobiliers qui appartienen à une base fixe dont un résident d'un État contractant
dispos dans Vautre Etat conttracment pour le'ercie d'une jprasson independenta, y compIl
de tels gains provenant de l'alination de cet éhablissernnt stable (seul ou avec l'ensmble de
l'entreprise)ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre État.

3. Les gains provenant de laliénation de nmavires ou aéromne exploités en trafie
international par une entreprise d'un État contractant ou de biens mobiliers affectés à
lexploitation de ces avires on aérnefs ne sont iniposables que dans et État

4. Les gains qu'un résident d'un État cornnctant tire de rliénation:

a) d'actions (autres que des actions inscrites à une boum de valeurs approuvée
dans l'mmr État conneactant) faisa partie d'une patcpar subtant.ielle dans
le capital d'une société qui est un résident de cet ame et dont la valeur des
actions est principalement tirée de biens immobiliers situes dans cet autre État
ou
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than rentai Prcperty, in wh±ch the business of the company,
partnersh±p, trust or estate is carried on.

5. Ga.is fr0. the alienation of aziy prcperty, other thaxi
that referred to in paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall be taxable
only in the contracting State of viiich thie alienator is a
resident.

6. The. provisions of paragrph 5 shall net affect the. right
of a Contrscting State te levy, accord±ng te its law, a tax
on.gains f rom the. alienation of any prop.xty derived by an
individual h o is a resident cf the. otiier Ccntracting State
and iias been a reeident of the. first-uentica.d Btate at any
tiui duwing the six years iuu.diately pr.e.ding the.
alienation of the prcperty.

Article 14

Indemendent Personal Servviesm

1. Income derived by an indlividul who ina arsident of a
Contracting tate in respect of professional services or
otiier activities cf an independeuat character shali be taxable
only in that State unleus h. has a f Lxed base rerlarly

hviable te him Li the other Ccutracting atatefoth
purpose of peri crming his activities. If he bas or iiad such a
f ixed base, the. incarne may b. taxed Li the. other State but
only se much of Lt as in attributable te that f lx.d base.

2. The. term eprcfemsional services, ±ncluds especially
indeendet scientific, literary, artistic, educationaJ. or

teahn activities as webl as the independsnt activities of
physicians, lavyers, .ngiaieers, architecta, dentists and
accuttats.
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b) d'une participation substantielle dans une société de personnes, une fiducie ou
une succession constituée en vertu de la législation de l'autre Etat contractant et
dont la valeur est principalement tirée de biens immobiliers situés dans cet
autre Etat,

sont imposables dans cet autre État. Au sens du présent paragraphe, l'expression "biens
immobiliers" comprend des actions d'une société visée à l'alinéa a) ou une participation dans
une société de personnes, une fiducie ou une succession visée à l'alinéa b) mais ne comprend
pas les biens, autres que les biens locatifs dans lesquels la société, la société de personnes, la
fiducie ou la succession exerce son activité.

5. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux paragraphes
1,2,3 et 4 ne sont imposables que dans l'État contractant dont le cédant est un résident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 ne portent pas aeinte au droit d'un État contractant
de percevoir, conformément à sa législation, un impôt sur les gains provenant de l'aliénation
d'un bien et réalisés par une personne physique qui est un résident de l'autre Etat contractant et
qui a été un résident du premier État à un moment quelconque au cours des six années
précédantimnMédiatement l'aliénation du bien.

Article 14

PMfessions indéedne

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un résident d'un État contractant tire
d'une profession libérale ou d'autres activités de caractère indépendant ne sont imposables que
dans cet État, à moins que cette personne ne dispose de façon habituelle dans l'autre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activités. Si elle dispose, ou a disposé, d'une
telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre État mais uniquement dans la mesure
où ils sont imputables à cette base fixe.

2. L'expression "profession libérale" comprend notamment les activités indépendantes
d'ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités
indépendantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et comptables.

Atticle 15

Professions dépendants

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et autres
rmunérations qu'un résident d'um lat contractant reçoit au titre d'un emploi salarié ne sont
imposables que dans cet État, moins que l'emploi ne soit exercé dans l'autre État contractant.
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year concer'ned and
<b> the remwieratiofl is paid by, or on behalf of, an

employer who iu not a reuident of the other St.ate, and
(c> the remeration 16 not borne by a permanent

establishment or a f ±xed base which the employer has in the
other State.

3. Notvthstanding the pr.ceding provisions of this
Article, remumeration ini respect of an employaient exercised
aboard a ship or airaraf t operated in international traffic
by an enterprise of a Contracting State, may be taxed in that
State. hers a resident of Sweden deri.ves remiuneration in
respect of an employaient exercised aboard an aircraf t
operated in international traffic by the air transport
consortium Scane3inavian Airlines Systeul (SAS), such
reuneration shall be taxcable only in Sweden.

Article 16

Directors' Pees

Directors, f ees and other similar pay..nts derived by a
resident cf a Contracting State in hie capacity as a meumber
of the board of directors or a simular organ of a company
which ia a resident of the other Contracting State, may be
tazoed in that other State.
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Si lremploi y es exercé, les rémunérations reçues à ce titre sont imposables dans cet autre
Etat

2. Nonobstant les disposition du paragraphe 1, les rémunérations qu'un résident d'un Etat
contractant reçoit au titre d'un emploi salarié exercé dans l'autre État contractant ne sont
imposables que dans le premier Etat si:

a) le bénéficiaire sjoume dans lautre Etat pendant une période ou des périodes
n'excédam pas au total 183 jours au cours de toute période de douze mois
commençant ou se terminant dans rannée civile considérée, et

b) la rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un résident de lautre Etat; et

c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable ou
une base fixe que l'employeur a dans lautre État.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations reçues au
titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un navire ou d'um aéronef exploité en trafic
international par une entreprise d'un État contractant sont imposables dans cet Etat Lorsqu'un
résident de la Suéde reçoit des rémunérations au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un
aéronef exploité en trafic international par le consortium des transporteurs aériens
Scandinavian Airlines System (SAS), ces rémunérations ne som imposables qu'en Suéde.

Article 16

Tantièmes

Les tantièmes, jetons de présence et aaires rétributions similaires qu'un résident d'un
État contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil dminisminn ou de surveillance
ou d'un organe analogue d'une société qui est un résident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet aute État.

Aticle17

Artistes etasportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7,14 et 15, les revenus qu'un résident d'un État
contractant tire de ses activités personnle exercées dans l'autre État contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de théâtre, de cinéma, de la radio ou de la télévision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre État.



Article le

Pensions and Annuitîes

1. pensions, including diwbursementu under the social
s.curity l.gislation, and annuitieS arising in a Coztracting
Btate and paid te a remident of the other Contracting Btate
ay be taxed ina the Stats ina which they arise.

2. Pensions, i.ncluding disburaements under the. social
vecurity legislation, and annuities shall be deemed to arise
in a Contractieg State viien the payer is a reaident of that
Stats.

3. Notwithstand±ng anytbing ina tuis convention:
(a) war pensions anad allowmnces <including pensions and

afl.evsnces paid te war vetrana or paid as a consequence of
amages or injuries suffsred as a consequence of a war>
arising ina a Centractiag State and pai.d to a residmnt of the
ot.her Centracting State sbali b. ueemt f ro tax ina tbat
other State te the extunt that they vould b. exempt f rom, tax
if rec.ived by a resident of the f irst-mentioned State; and
(b) alimony and other similar amoumts (incl.iaing child

su~pport paym.nts) arising ina a Centracting State and paid te
a resiieat of the other Cmntracting State shall b. taxable
only ina that other State, but the simt taxable inr that
other State shall net exceed the. aaoumt that would b. taxable
ina the first-mentioned State if the recipient vers a resident
thereof.

Article 193
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2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce
personnellement et en cette qualité sont attribués non pas à l'artiste ou au sportif lui-même
mais à une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des
articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant où les activités de l'artiste ou du sportif sont
exercees.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s'il est établi que ni l'artiste du
spectacle ou le sportit ni des personnes qui lui sont associées, ne participent directement ou
indirectement aux bénéfices de la personne visée audit paragraphe.

Article 18

Pensions et ratm

1. Les pensions, y compris les verserents en vertu de la législation sur la sécurité sociale,
et les rentes provenant d'un Etat contractant et payées à un résident de 'autre État contractant
sont imposables dans l'État d'où elles proviennet.

2. Les pnsions, y compris les versements en vertu de la législation sur la sécurité
sociale, et les rentes sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le
débiteur est un résident de cet État.

3. Nonobstant toute disposition de la présente Convention:

a) les pensions et allocations de guerre (incluant les pensions et allocations payées
aux anciens combattants ou payées en conséquence des dommages ou blessures
subis à l'occasion d'une guerre) provenant d'un État comractant et payées à un
résident de l'autre État contractant seront exonérées d'impôt dans cet autre État
dans la mesure où elles seraient exonérées d'impôt si elles étaient reçues par un
résident du preier État, et

b) les pensions alimentaires et autres paiements semblables (y compris les
paiements pour le soutien des enfants) provenant d'un État contractant et payés
à un résident de l'autre État contracant ne sont imposables que dans cet autre
État, mais le montant qui est imposable dans cet autre État n'ecède pas le
montant qui serait imposable dans le premier Etat si le bénéficiaire était un
résident de ce premier État.



,Article 20

Payments which a etudent, apprentice or business trainse
viia in, or was immuediately before visiting a Contracting
Btate, a resident of the other Contracting State ýand who ie
prenent in the f irst-uientioned State solely for the purpose
of hie educat ion or training receives for the purpose of hie
maintenance, education or training shal flot b. taxed in that
8tate, provided that such payments arise f rom sources outside
that State.

Article 21

1. Subject ta the provisions of paragraph 2, items of
incarne of a resident of a Contracting State, viierever
arisizig, flot deait vith in the. f oregoing Articles of thia
Convention shall be taxable anly in that State.

2. Eowever, if such incarne is derived by a resident of a
Contracting State f rom sources in the otiier Oontrscting
State, such incarne umy almo be tmxed in the State in which it
arises, and according to the lav of that Btate. Where sucb
incarne is incarne f rom an estate or a trust vhich is a
resident of Canada, other than a trust to which contributions
imre dedictible, the tax no cIiarged in Canada shall, provided
that the incarne is taxable in Bwden, not exceed 15 per cent
of the grose amono~t of the. incrne .

3. The provisions of pauagraph 1 shall not apply to income ,
otiier than incarne f ro imovabl. property, as defined in
paragraph 2 of Article 6, if the. recipient of sucii incarne,
bain a reaident of a Contracting State, carriez on business

in te oherContracting Itate through a permanent
establishiment situated tiierein, or pefri n that other
Stat. independent personal services frou a f ixed base
situated therein, and the. rigiit or property ini respect of
whioh the. income in paid in .ffectivêly connecte4 vitb such
permanent establishmnent or f ixed baise. In suçh came the.
provisions of Article 7 or Article 14, as the. case ulay b.,
shahl apply.

Article 22

Plimination of nmuble Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shall b. avoided



Articlel19

1. a) LesSsalaires, imee= et rénunrtons semblables, autresý que les pensios
pays Pwr M Éta Scrctn ou l'nc de se subdivisions politiques ou
collectiVités locaes à Me peronn physique, au titre de Services rendus à cet
État ou a cetm subdivsn ou collectivit, nesont imposables qou dans cet

b) Toutefoi, Ces salire, traitment et rumunérations semblables ne sont
imoalsque dans latre État conactan si les serice son rendus dan cet
Éttes aPersonne Physique, est un résident de Cea État qui:

(i) Possàde la nationalité de cet État, ou

(il) utPas deUun d" dm uÉatdàcunie fin rde r esmics

2. Les dispositions du paragrahe 1 ne saplqen pas aux salaies, taitemnents et
rémunérations smblables pay.s au mmr de services rendu dans la cadre d'une activité
industrielle ou com mecl eCe Par Un État contact= ou l'une de ses subdivisn
politques ou collectivités locaes.

Article 20

LsoSmmtes qu'mu iat unSagiuire Du un apreW qui est ou qui était
im"méiatmen avant de se rendre duns un État Contractant un résident de Vautr État
conractantet quihséjourne dans le Premer État à eule fin d'y powwivses éu.ou a
f«"on-n reçoi Pour couwir suris ienretien, d'études ou de fànaton ne sont pas
irmposables dans ce État, à condition qu'ele proviennen de sourcs situéen dehors de cet

1. Som résrv d«s dispositos du pMVaPphe 2, les éléments du revenu d'un résident
d'un État contractu, d'où qu'ils provennent, qui ne Son pau taités dans les arnicles
précédents dela présent Convenmen ne son mp>oables que danscet Étal.



modification Of thos Provisions - which shal flot affect the
general principle hereof - and unless a greater deduction or
relief is provided under the lavs of Canada, tas payable in
Sweden om profits, incarna or gains ariaing in 8weden shall be
deducted f rom anY Canadiaen tax Payable in respect of such
profits, incarne or gains.

(b) Subi oct to the existing provisions of the lav of canada
regarding the taxation of incarne from a foreign affiliate and
to any subsequent modification of those provisions - which
shall net affect the general principle bereof - for the
purpose of carnputing Canadian tas, a ceu!pany wbich is a
resident of Canada shall be allowed to deduct in computing
its taxable incarne any dividend received by it out of the
exempt surplus of a foreign affiliate vhich is a resident of
Sweden.

(c> Uhere in accerdance vitb any provision of the
Convention incarne derived by a resident of Canada in exempt
fron tas in Canada, Canada rnay nevertheleus, in calculating
the amount of tax on other incarne, take inte account the
exempted incarne.

2. In the case of Sveden, double taxation shall be avoided
as fochowa:
(a) Where a resident of Sweden derives incarne which under

the laws of Canada and in accordance vith the provisions cf
this Convention may b. taxed in Canada, Swedez shall allow
siubject te the provisions of the law of Sweden concerning
credit for foreign tas (as it may be arn.nded from tine te
tine vithout changing the general principle hereof)* - au a
deduction f rom the tax on such income, an auount equal. to the
Canadian tas paid in respect of such incarne.

(b) Shere a resident of Swedan derives incarne which shall
be taxable only in Canada according te this Convention,
Sweden may, when determining the graduated rate of Swedish
tas, take into acouint the incarne which shali ba taxable only
in Canada.

<c> Notwithstanding the prcvi.sicns of subparagraph (a>,
dividezads paid by a ccrnpany which is a resident of Canada te
a company wbich is a resident of 8weden shall ba exempt f rom
Swedish tas according to the .provisions of 8"dish haw
gc'zerning the exemption of tas on dividende paid to Svadish
campanies by mbsidiaries abroad.

3. For the purposes of this Article, profits, inc0rne or
gains of a resident of a Cantracting State which may ho tased
in the other Contracting State in accerdance vith this
Convention shall ho deemed te arise trom sources in that
other State.
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2. Toutefois, si ces revenus perçus par un resident d'un État contractant proviennent de
sources situées dans rautre État contractant, ils sont aussi imposables dans rÉtat d'où ils
proviennent et selon la législation de cet Etat. Lorsque ces revenus sont des revenus
provenant d'une succession ou d'une fiducie qui est un résident du Canada, autre qu'une
fiducie qui a reçu des contributions pour lesquelles une déduction a été accordée, l'impôt ainsi
établi au Canada ne peut excéder 15 pour cent du montant brut du revenu pourvu que celui-ci
soit imposable en Suède.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont définis au paragraphe 2 de l'article 6,
lorsque le bénéficiaire de tels revenus, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État
contractant, soit une activité industrielle ou commerciale par rintermédiaire d'un établissement
stable qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen dune base fixe qui y est
située, et que le droit ou le bien générateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce
cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

Article 22

ÉiminationLdejla doubleimaniion

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est évitée de la façon suivante:

a) sous réserve des dispositions existantes de la législation canadienne concerant
l'imputation de limpôt payé dans un territoire en dehors du Canada sur l'impôt
canadien payable et de toute modification ultérieure de ces dispositions qui n'en
affecterait pas le principe général, et sans préjudice d'une déduction ou d'un
dégrèvement plus important prévu par la législation canadienne, l'impôt dû en
Suède à raison de bénéfices, revenus ou gains provenant de la Suède est porté
en déduction de tout impôt canadien dû å raison des mêmes bénéfices, revenus
ou gams

b) sous réserve des dispositions existantes de la législation canadienne concernant
imposition des revenus provenant d'une société étrangère affiliée et de toute

modification ultérieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe
général, une société qui est un résident du Canada peut, aux fins de l'impôt
canadien, déduire lors du calcul de son revenu imposable tout dividende reçu
qui provient du surplus exonéré d'une société étrangère affdiée qui est un
résident de la Suède;

c) lorsque, con à une disposition quelconque de la Convention, les
revenus qu'un résident du Canada reçoit sont exempts dimpôt au Canada, le
Canada peut néanmoins, pour calculer le montant de l'impôt sur dautres
revenus, tenir compte des revenus exemptés.
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requirement connected therewith which is otiher or more
burdenuome than the taxation and connmcted requirements te
which nationalE of that other State ini the same circumutances
are or may be subjected. This provision shall,
notwthstanding the provisions of Article 1, aiso apply to
individuals who are not residents of one or bath of the
Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the ether
Contracting Btate shall net b. lets favourably levied in that
ether State thaLn the taxation lovied on enterprisea of that
other State carrying on the seme activities.

3. Nethixg in this Article shall b. construed as obliging a
Contracting State te grant to residents of the other
Contracting State any personal allovances, reliefs and
reductions for taxation piarposes on account of civil statut
or family responsibilities which it grants te its own
residents.

4. coept where the provisions of paragraph 1 of Article 9,
paragraph 8 of Article il, or paragraph 7 of Article 1.2
epply, interest, royalties and other disburseents paid by an
enterprise of a Contracting State ta a residnteof the other
Contracting State sball, for the purpoes of determLiniag the
taxable profita of sucb .mterprise, be deductible umder the

sam conditions as if th.y :bad been paid to a resident, of the
f iret-uwntimad State.
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2. En ce qui concerne la Suède, la double imposition est évitée de la façon suivante:

a) lorsqu'un résident de la Suède reçoit des revenus qui, en vertu de la législation
canadienne et conformément aux dispositions de la présente Convention, sont
imposables au Canada, la Suède déduit, sous réserve des dispositions de la
législation suédoise concernant l'imputation des impôts étrangers (et de toute
modification ultérieure qui n'en changerait pas le principe général) de l'impôt
qu'elle perçoit sur ces revenus, un nmontant égal à l'impôt canadien payé au titre
de ces revenus;

b) lorsqu'un .résident de la Suède reçoit des revenus qui, conformément à la
présente Convention, ne sont imposables qu'au Canada la Suéde peut lors de la
détermination du taux graduel de l'impôt suédois, prendre en considération les
revenus qui ne sont qu'imposables au Canada;

c) nonobstant les dispositions de l'alinéa a), les dividendes payés par une société
qui est un résident du Canada i une société qui est un résident de la Suède sont
exonérés de l'impôt suédois conformément aux dispositions de la législation
suédoise qui gouverne l'exonération de l'impôt aur les dividendes payés à des
sociétés suédoises par des filiales à l'étranger.

3. Pour l'application du présent article, les bénéfices, revenus ou gains d'un résident d'un
État contractant qui sont imposables dans l'autre État contracta conformément à la présente
Convention, sont considérés comme provenant de sources situées dans cet autre État.

Article 23

Non-discrimination

1. Les nationaux d'un État comnracàt ne at soumis dans l'autre État comractant à
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront être assujettis les nationaux de cet autre État qui se trouvent dans la même
situation. La présente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1,
aux personnes physiques qui ne sont pas des résidents d'un État comnractant ou des deux États
contractants.

2. L'imposition d'àn établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans
l'autre État contractant n'es pas établie dans cet autre État d'une façon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet ame État qui exercent la mêmne activité.

3. Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée comme obligeant un État
contractant à accorder aux résidents de l'autre État contractait les déductions persormelles,
abattements et réductions d'impôt en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il
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Article 24

,uîai Agreemenêft Proeedure

1. Viiere a person considers that the actions of one or both
of the. Contracting States resuit or wiii resuit for hlm ini
taxation net in accordance with the. provisions of thus
Convention, 12e may, irrespective of the remdimu provided by
the. domstic law of thos. States, address te the. ceupetent
autiiority of the. Contracting Stat. of wiiich h. in a resident
an application ini writing stating the grounds for clain±ng
the. revision of such taxation.

2. Tiie cosîpetent autiiority referr.d te ina paragrapii i shall
endeavour, if the. objection appears te it te b. juutified and
if it in not itasif abi. te arrive at a satisfactory
solution, te resoive the. case by mitual agreement witii the
competent autiiority of the. otier Contracting StaSe, with a
view te the avoidance of taxation net ina accordance witii the
Convention.

3. Thie oo1p.tent authorities of the. Contracting States
shail endeavour te rasoive by mutual agreement any
difficuities or doubtu arising as te the interpretation or
application of the. Convention.

4. The competent authorities of the. Contracting States may
consuit togutiier for the. elimination of doubl, taxation in
cases net provided for in the. Convention and may ooauunicat.
with each otiier directiy for the. purpose of appiying the.
Convention.

Article 25

Exchana. of Information
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4. Amoins que lesdispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 8 de l'article
1l ou du paragraphe 7 de l'ricle 12 ne soient applicables, les intérêts, redevanâces et autres
dépenses payes par une entreprise d'en État conitractant à un résident de l'aumr État cont:ractant
son déductibles, pour la détermination des bénéfices imposabes de cetm entreprise, dans les
mimes conditions que s2'ls avaient été payés à un resident du premier Etat.

5. Las dispositions du paragraphe 4 ne portent pas atteinte à l'application d'une
disposition quelconque de la législation fiscale d'in Etat contractant:

a) concernant la déduction des intérês, qui est en vigueur i la date de signature de
la présente, Conventon (y compris toute modiicatio ultérieure de ces
dispositions qui n'en cisanglnt pas le caractèe généra); ou

b) adoptée aprés cette date par un État contrctaM et qui vise, à s'ssurer qu'une
personnue qui n'eu pas un résident de cet État ne, bénéficie, en vertu de la
législation de cet Etat~ d'un traitement fiscal plus favorabe que celui dont
bénéficient les résidente de cet État.

&. Les entrepises d'un État contractant, don le capital ent en totalité ou en partie,
directement ou indirectement détenu ou contrôléîun ou plusieurs résidenits de l'aut État
contactnt ne sont soumises dans le premier àaucune imposition ou obligation y
relative, qui estm ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront être assujetties les
autres entreprises similaires, qui sont des résidents du prunier État et dont le capital est en
totalité ou en partie, directement ou détenu ou contrôlé par un ou plusieurs
résidents d'un Etites

7. Le terme «imposition' désigne, dans le pi ésent article, les impôts visés par la présente
Convention.

Aiticla 24

1. Lirsquue personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par les
deux État contractants entraînent ou .itrainaaetit pour elle une imposition non conforme aux.

dipsitions de la présIet Convention, elle peut, idpdamn des recours prévus par le
droit interne de ces État, adresser à Iautté compétente de rÉtat contractant dont elle est un
wésident, une demande écrite et motivée de révision de cette imposition.

2. L'autorité compétente visée au paragraphe 1 s'efforce, si la réclamation lui paraît
fondée et si elle Wiest pas elle-même en mesnre d'y apporter une aolation satisfatisante, de
résoudre le cas par vie d'accord aniable avec Vauoité compétante de l'utre État contractant
an vue d'éviwerne imposition non conforme i la Conentio.
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2. in no case shall the provisions of paragraph 1 be
construed no as to impose on a Contz'acting State the
obligation.
(a) to carry out administrative measures ;t variance witb

the lava and administrative practice of that or of the other
Contracting Rtate;

<b) te supply information which is not obtainable iander the
lave or in the normal course of the administration of that or
of the other Contracting Btate;

(c> te supply information which woul.d discloe any trade.
business, industrial, commercial or profeusional secret or
trade proceus, or information, the disclosure of which would
b. contrary te public pehicy <ordre public).

3. If informiation ins r.qaested by a Contractimg State in
acaordance witb this Article, the other Contracting state
shall endeavour to obtaLn the informaticn tp whirh the
raquent relates in the eau. vay as if its w taxation vas
involved notvithstandiug the fact that the other Itate doe.
not, at that tinte, need such information. If gpecificahly
r.queated by tbe cOmpetent authority of a Contracting atate,.
thie cocýetent authority of thie other Contractiay Dtate shal
endeavour te previde information iinder this Articl. in the'
f orm reusted, such as depositions of vitnesses and copies
of ondte rigima docu.ments (including bocks, papers,
statements, records, accOumts or vritings), to the sam
extent snob depositions and documents can b. obtained umder
the lavsand administrative practices of that other State
with respect te its own taxe.
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3. La autorités compétientes dus États contractants s'efforcet, par voie dfaccord amiable,
de résodre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
iNte-réttio ou lIaplication de la Convention.

4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent se concerter en vme d'éliminer
la double imposition dans les cas non prévus par la Convention et peuvent communiquer
directement entre elles aux fins de l'application de la Convention.

Artcle 25

I . Les a«tMités cméetsdes État contractas échan4gent les reneignements
pertinents à l'application des dispositions de la présente Convention ou de celles de la
législion internie des États contractanits relative aux impts visés par la Convention dans la
meure où l'impouition qu'elle prévoit n'cet pas contraire A la Convention. L'échange de

reseigne es et pas restreint par Vaticle 1. Les renseignements reçus par un État
contractant Son tenus scesde la mime maniére que les renseignements obtenus en
application de la législation interne de cet État et ne sont m= Îu qu'eux peronnes ou
autorités (y compris les tribunaux et organes administrtifs> concernées par lrétablissement ou
le recouvrement des impôts visés par la Convention, par les procédures concernant ces
impôts, ou par les décisions sur les recours relatifs A ces impôts. Ces personnes ou muttantes
n'utilsen ces resinmnsq'a des fins d'imposition par cet État. Elles peuvent faire état
de ces reniseignements au cours d'eMences publiques de tribunaux ou dans des jugemns

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas dire interprétées coime
imposant à un État contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à a législation et A sa
pratique administrative ouAàcelles de l'autr État contractant;

b) de fournir des resinmnsqine pourraient due obenusm la basedesla
législation ou dans le cadre dem saprtique administrative normale ou de celles
deal'mm État contractant;

c) de fournir des rsepmn qui révéleraient un secret commrcal industriel,

de la sne faç quesisprprs up6tient en jeu mimes cetammrEÉtat n'a pu
besin, icemoent de srneinmns Si lademande de l'autorité compétnte dmEtt
contarat le requiert 'iesé et korité compétente de l'entre État contractant s'efforce



3. The. Convention shall not apply to international
organizationa. to organs or off iciais thereof and to persons
who are members of a diplomatic mission, consular post or
permanent mission cf a third State or group of states, being
prenant in a Contracting State and who are not liable in
aither Contracting Btate to the. same obligations in relation
to tax on theïr total incarne as are residents thereof.

Article 27

Mincellaneous Ruleu

1. The. provisions of this Convention shall net be conutrued
te restriot in any manner any exemption, allowance, credit o
other deduction accorded:
(a) by the. laws of a Contracting Dtate in the determination

of the tax impos.d b>' that State; or
(b) b>' an>' otiier agreement entered into b>' a Contracting

Btate.

2. Notbizig in the Convention shahl be construed as
preventing a Contracting State from iuposing a tax on aronts
included in the incone of .a resident of that State with
respect to a partnership, trust, or controll.d foreign
affiliat., in vhich hehsan intereat.

3. Contributirms in a year ini respect of services rendered
ini tliat yaar paid b>', or on beiialf off, an individual who is a
resident of a Contracting Dtate to a pension plan that in
recognized for tax purposes in the. otiier Contracti.ng State
shal, uring a period not exceeding in the aggregatq
60 months, be treated in the sam. vay for tax purposea in the.
f irst-mntioned State as a contribution paid te a pension
plan that is r.cognized for tax purposes in tiiet
firat-uentioned State, provided tbat:

(a) such i.neividual was oontriumtngon a rgar basis to
the. pension plan for a parj.od ending immediataly bef ore h.
became a resident of tue firat-mentioned State; and

(b) the. competent aitbority of the. first-uertionied Itate
agr.. tuat the pension plan corr~esponde te a pension plan
recognised for tax purpoes b>' that Stte

For the. purposes cf this paragraph, *pension planw includes
a pension plana created under the. social securit>' systam in a
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de ourir a r»Wmnbdemandés en vertu du Puent artile sous la forme requise, tel
les dépostios de témoins ou les copies de documents orignaux non altré <incuant livres
états, regists ompte ou écrits), dans la mesure ou'ces dépositions ou documents peuvet
titre obtenus sur la base de la législation ou dans le cadre de la pratique administrative relaltive
aux propr es impôts de cet autre État

4. Au men du présent article, la Convention s!apique, nonobstan les dispositions de
lhaticle 2. k

a) tOUSlhosimpôtsperçus par le Gue mntdu Cwadm et

b) tou les impôt perus Par le Gouvernent de la Suède ou par l'une de ses

mmcPalté ou l'un de ses conseils de omté.

/uil26

1. Les disostin de la présente Convton ce portent pus attunt à= Privilèges
5sOsn dont bénéficient las agnts diplomtqueso mlas bfotionnire consuae WMie
soit des régOes générales du droit inrâmtin soht dus dispositions d'accrds particuliers.

2. Nonobstant Partice 4, une puanonn pkyaique qui est mebedune mission
diplomatique, d'un Poste Consulaire ou d'une délégation permanent dsrn État MUOnMcan qui
est situé dans lNutre État Sc mt ou duns urn ÉMatin0 wmdà sa= fins de la
Convention, comme un résident de l!État acoaéditant à condition qwu'le soit soumnise dans
l'Éta accréditant auxc Mimes obligations, en matere d'impôtsa sr ensmble de son revnu
que les résidents de cetÉtat.

3, La Convemton ne sapplique pas a=c ormsmn iunatonsles, à leu= organe ou
a leurs, fonctionnars.n lux XPersonnes qui son membres d'une mission diplomatique, d'un
poste consulaire ou d'une délégation pemnent d'un État ters ou d'un groupe dtats,
lorsqu'ils se trouvent Sur le teritir d'un Éta conunat et ne SMn pas soumis dans l'un ou
1"iitr État contacten s= mêfm obligations, un rmair d'impôt sur l'ensemble du meenu,
que les résidents desdits États.

Aficle 7

I. Lus diPosition de la 1préeteP Convention ne Peuvent itre interprétées comme
limitan d'une maière quelconque leu exoérations abatement déductions, crédits on ur
allégements qui sont ou ,ermnt accordés: .





a) parlaiéslationdmtat cotacta pour la détermnination de l'mpôt prèlvé
par cet Erat ou

b) par tout autre accord conclu par un Éta contractant

2. Aucune dispomition de la Convention ne peut dmr inmprétie comme empichant un
État contrctai de prve un iPmp u les montant incus dans le revenu d'un résident de
cet État i l'égard d'une société de personnes, une fucie ou une socété étrangère aiffliée
connôlée dans laquelle il possède mne participation.

3. Les ctrbution pour lVanné à légard de serice rendu au cours de MMn année
payées Par une person1ne Physique ou pour le compte d'une peonne physique qui est un
résden d'un État contractant à un régime de pension qui est reconnu aux fints dimposition
dans l'autr É=a contractant sont, pendant mne période nexcédan 'pas au total 60 mois,
considérées aux fins d'moiindan le Premier Etat de la même manière que les
contributons payées a un régime de pension qui es rnnu au fins d'impoesito dans le
premier État pourvu que:

a) cette Personne Physique ait contribué dune façon1 régulière au régime de
pension pendant une période s terminan mitmnt avant qu'elle ne
devienne un résident dans le premier Étae

b) l'uuorfté compétente du prenier État convienne que le régime de peson
correspond a un régime de pension reconu aux fins d'imposition par cet Etat.

Aux sen du present paragraphe, "régime de pensione comprend un régime de penson créé en
vert' du système de sécurité sociae dans un Éta contractant

4. Au Sen du paragraphe 3 de l'artcle XMCI (Consultation) de l'Accord général MWr le
commerce des suviCeS, les État contactant conviennent que, nonobstant ce paragraphe, tout
différenit entre eux air la question de savoir ai une mesure relève de la présente Conveono
ne peut ètre porté devant le Conseil sur le commerce des services, tel que prévu par ce
paragraphe, quavec le consenement des deux État conracant. Tout doute au sujet de

l'neprtto du présent paragraphe est résou en Vertdu pararphle3 de l'article 24ou, en
l'absence d'un accod an vertu de cemt procédurren vertu de toute autr procédure acpé
par les deux États contractants. cpé

Article 28

La1 réet Convenîtion sa ratifiée et les instruments de ratification saeront échangés i
....dès que possible.
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agreement under that procedure, pursuant to any other
procedure agreed to by both Contracting States.

Article 28

Entry into Pare.

1. This Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at . . as soon
as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange
Of instruments of ratification and its provisions shall have
effect:

(a) in eanada:
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts

paid or credited to non-residents on or after the first day
of January in the calendar year next following that in
which the ex-hange of instruments of ratification takes
place; and

(ii) in respect of other Canadian tax for taxation years
beginning on or after the first day of January in the
calendar year next following that in which the exchange of
instruments of ratification takes place;
(b) in Sweden, in respect of income derived on or after the

first day of January in the calendar year next following that
in which the archange of instruments of ratification takes
place.
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2. La Conivention entrera en vigueur dès l'échange des instruments de ratification et ses
dispositons seront applicables:

a) au Cmnada

(j) i l'égard de liMô retenu à la source sur les montants; payés à des
non-résidents ou portés à leur crédit à partir du lerjanvier de l'année
ciil qui suit immmtm celle de l'échang des instruments de
ratfiation; et

(ii) à l'égrd des autres impôts canadiens pour tout ainée dimpsition
NIAà partir du lerjanvie de lIannée civile qui suit
ltecellede l'échange des ûnstumentsdeurtiîfication;

b) en Suède, i l'égard dos revenus réalsé à parti du 1arjanivier de lkanée civile
qui sui mdatmn celle de l]échange des instruments de raification.

3. Les dispositions de la Convention du 14 octobre 1983 entr le Canada, et la Suède envu d'évier les doubles impositions et de prévenir r'éi"Sio fiscae en matière d'impôts su lerevenu et su la fortune oesse=o dtavr eft:

a) auCanada.

(i) à régrdde lmeôretenu àw v l aouceu pasp à de
non.<ésademt ou Portés à leur créd i partir du lerjanver de Paninée

civle ui ui iméditemntcelle de l¶écbange des instruments de
ratification; et

(ii) à l'égard des autres impôts caniadiens, pour toute aninée d'imposition
comnant i partir du lef janvier de Vannée civile qui suit

b) en Suède:

(i) à l'égard des revenus rélisés à partir du WVjanvier de Vannée ciil qui
suit imdaentcelle de l'échange des instrumnents de ratification; et

(ii) àV léadd ïptsrl ou tbl atrd adwi né
civile qui muit mmdtmûcelle de l'échange des instruments de

4. L'Moord du 21 novembre 1929 entr le Canada et la Suède portait l'exonérationréciproque d'impôts u les rnues provenan de l'eqoitaio de navires est abrogé aumassent de l'entrée en vigueur de la présente Convention.
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ta% on earninga derived, f rom the OPeration of ahips is
terminated on the date on wh±ch this Convention entera into
force.

Article 29

This Convention shall continua in affect indef±nitejy but
either Contracting State may, on or bof ore .7une 30 of any
calendar year after the year of the exchange of instruments
of ratification, give vritten notice of termination to the
othar Contracting State and in such avent, the Convention
shall ceas. te have affect:
(a) ini Canada.

(i) in respect of tax withheld at the source on amounts
paid or cradited to non-residents on or after the firut day
of January in the calandar year next fohlowing that in
whioh the notice in given; and

Cii> in respect of othar Canadian tax for taxation years
begin:ning on. or after the firat day of January in the
calandar year next fehlowing that ini which the notice in
given;

<b> ini 8vadon, ini respect 0f incom darived on or after the
f iret day of &anuary ini the calandar yaar next followung that
in which the notice in given.

IN UHNSSVEREOF the umdrsignad, duly authorized to that
affect, have aignad this Convention.

DME ini dupi» at ........ ~ ,tis '~4
4ay of ..... I.,.q..........ini the Ei>glish, French and
Bwedish Iangiaagas, each verni=o b.ung aquaUly authentic.

For the Government 0f For the Govrnmnt of
Canada Sweden

Lloyd Axworthy Lenas Hjeb>-Wuflen
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Aificle 29

La présente Convention restera indéinimen nvigueur, mam Chacu des Etas
contractants pomm Jusqu'au 30juin incus de toute armée civile poItMreure i l'année de
l'écang des insbrnnents de ratficaton donner par la voie diplomatique un amu dedénonciation écrit i l'utre État contractant et, dans Sce s, la Convention cernera d'être

applicable:

-à) à'éwd dei'mpbt retenu àla mm Seur lu Motnt=PaYés àdes
non-rMsdmbt ou portés à leur crédi à parti du lerjanvier de l'année

civle ui M Îmcelle OÙ l"i est doné, et

(ii) à l'égad dum mae impôt canadiens, Pou toute anné d'imposition
commençant i Parti du lérjanvW de l'année civile qui suit

b) en Suède, à l'égad des revenu récné à parti du léerjanvie de l'année cvl
qui SMui &M MOeeOÙ1 lvsec donné.

EN FOI DE QUOI leu Msoiés dùmen aoké à cet effet, ont signé la présent
convention.

FATedoblexemnplarei ce jour de

en lngue fanume, anglatse et méedois, chaque v=rio fisat égaenmn foi.

Pour le Gouvvmerne du Canada Pour le Gomameniment de la Suède

Lloyd AxworthyLeajlmWln Lena Hjelm-Wallen
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